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ی یا ہ چ ک ت یکڑل یس یٹوھ ج ۔یھ ف رود ےن س پ ےلصا یا ر پ ک رارسار
چ ید زی ۔یھک

•••

Une petite fille fut la première à voir la
forme mystérieuse au loin.
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ہ ےسیج چ ہو ی ید ےن ساُ ،یئآ بیرق زی یا ہو ہک اھک ت ہلماح ک ۔یھ
•••

Tandis que la forme se rapprocha, la petite
fille vit que c’était une femme enceinte de
plusieurs mois.
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ش ہ ےتامر ب ہو نکیل ےئو ۔یئگ بیرق ےک تروع ساُ یکڑل رداہ
ہ پ ےنپا ےسا ںیم چ انھکر سا چ ۔ےیہا ےن ںوگول ےک یکڑل یٹوھ
ف ہ ۔ایک ہلصی چب ےک سا روا ےسا م ۔ےگ ںیھکر ظوفحم وک ے

•••

Timide mais brave, la petite fille se
rapprocha de la femme. « Nous devons la
garder avec nous, » le peuple de la petite
fille dit. « Nous la garderons en sécurité,
ainsi que son enfant. »
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روز پ ! وال ینا ! 
وآ ےل لبمک ب ! چ پ ہ ہ ادی ت الاو ےنو واگل روز ۔اھ

! واگل
•••

L’enfant arriva bientôt. « Pousse ! » «
Apportez des couvertures ! » « De l’eau ! » «
Pouuusseeee ! »
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ج نکیل ناُ ب چب ےن ںوہ ید وک ے ہ ناریح ےن یسک رہ اھک پ رک و ےھچی
! چ فرط یک نالھ یا ۔یئاگل گ اھدگ ک

•••

Mais quand ils virent le bébé, tous firent un
saut en arrière. « Un âne ?! »
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ب گول بس ہ ۔ےگل ےنرک ثح ہ ہک اہک ےن م چب روا ںام م وک ے
ظافح ی روا ےگ ںیھکر ےس ت ہ ہ یرک ی چک ۔ےگ ں ےن ںوگول ھ
ی نکیل ۔اہک ہ ہ ب ےیل ےرام ش د ب ۔ںیہ نوگ قا چک ی ۔اہک ےن ھ

•••

Tout le monde commença à se disputer. «
Nous avions dit que nous garderions mère
et enfant en sécurité et c’est ce que nous
ferons, » quelques-uns ont dit. « Mais ils
vont nous porter malchance ! » ont dit
d’autres.
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خ ےن تروع حرط سا روا پ دو پ الیکا رھ یا ت ناریح ہو ۔ا ہو ہک یھ
جع سا چب بی تاس ےک ے ب سا ہو ۔ےرک ایک ھ پ تا ب ر یھ
ت ناریح تاس ےنپا ہو ہک یھ ۔ےرک ایک ھ

•••

Ainsi, la femme se retrouva seule encore
une fois. Elle se demanda quoi faire avec cet
enfant malcommode. Elle se demanda quoi
faire avec elle-même.
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خآ نکیل ی ےساُ راک ر ق ہ نرک لوب پ ا ی ہک اڑ ب اک سا ہ چ ہو روا ےہ ہ
۔ےہ ںام یک ساُ

•••

Mais elle dut finalement accepter qu’il était
son enfant et qu’elle était sa mère.
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ب رگا با چ چ ہ ٹوھ ہر ا ت ات چ رہ و خم زی ہ فلت ب اھدگ نکیل ۔یتو چ ہ
ب ب ےس ےڑ ہ اڑ تو پا ہو ہک یٰتح ایگ ا پ یک ںام ین ی پ ھٹ پ ر ن ارو تآ ہ ۔ا
ب روا جوا ب ےن ساُ ہک ےک سا دو شوک تہ یا ہو نکیل یک ش ک
نا ب حرط یک ناس تر ن وا ت رثکا ںام یک ساُ ۔اتکس رک ہ ج کھ روا یتا
ت جآ گن ب ۔یتا قوا ضع ج ےس ساُ ہو تا نا ماک ےلاو ںورو
۔یتاورک

•••

Maintenant, si l’enfant était resté petit tout
aurait été différent. Mais l’enfant-âne
grandit et grandit jusqu’à ce qu’il ne puisse
plus être porté sur le dos de sa mère. Et
malgré ses plus grands efforts, il ne pouvait
pas se comporter comme un être humain.
Sa mère était très souvent fatiguée et
frustrée. Parfois elle l’obligeait à faire du
travail destiné aux animaux.

11



غ روا یگدیشک ب ںیم ےھدگ ہص چ اتھڑ ی ہو ،ایگ ال ن ہ ت اتکس رک ںیہ اھ
ن ہو ،ہو ت اتکس رک ںیہ یا ہو ،اھ ن اس ہ ںیہ ت اتکس و یو ہو ،اھ ن اس ہ ںیہ و
ت اتکس تا ہو ۔اھ غ ان ہ ہص یا ہک او پا ےن ساُ نا ک تال وک ںام ین
پ ںیم نادیم رک رام یھ ۔اکن

•••

La confusion et la colère s’accumulèrent à
l’intérieur d’Âne. Il ne pouvait pas faire ceci
et il ne pouvait pas faire cela. Il ne pouvait
pas être comme ceci et il ne pouvait pas
être comme cela. Il devint tellement fâché
qu’un jour il botta sa mère par terre.
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ب اھدگ ش تہ ت ہدنمر ب ےن ساُ ۔اھ ش انگاھ ج ،ایک عور ت انت روا زی
ج ب ہو رود انت ت اتکس گاھ ۔اھ

•••

Âne fut rempli de honte. Il commença à se
sauver aussi vite et aussi loin qu’il pouvait.
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قو تاس ےک ت ب ےن ساُ ھ ب انگاھ ہ تار ،ایک دن چ و ت یک روا یھ
ت ایگ وھک اھدگ ہ ۔اھ نا ہو ؟اہ ی یارس رس ںیم ےریھد ہ ۔ا زاوآ ؟اہ ی
پاو نوگ س ج ت الیکا ہو ۔ی خ اھ یا وک دو یگ ک ہو ےک رک لوگ حرط یک دن
یا ن درد روا یرہگ ک ن کا ی ۔ایگ وس ںیم دن

•••

Quand il arrêta de courir, la nuit était
tombée et Âne était perdu. « Hi han ? » il
chuchota à la noirceur. « Hi han ? » la
noirceur retourna en écho. Il était seul. Se
lovant en petite boule, troublé, il s’endormit
profondément.
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ٹاُ اھدگ یا ےن ساُ روا اھ ب ک ن فرط یک ساُ وک یمدآ ےھڑو چی ے
ہ ےتروھگ ید ےئو ب ساُ ےن ساُ ۔اھک نآ یک یمدآ ےھڑو ںوھک
ید ںیم ت اھک یا ےساُ و ن نرک یک دیماُ ک ظ ۔یئآ ر

•••

Âne se réveilla et vit un vieil homme étrange
qui le regardait. Il regarda dans les yeux du
vieil homme et commença à ressentir un
brin d’espoir.
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ب ساُ اھدگ تاس ےک یمدآ ےھڑو چ ےنہر ھ ج ایگ ال ےساُ ےن س
س اھدگ ۔ےئاھکیس ےقیرط یئک ےیل ےک ےنہر ج اتھکیس روا اتنُ س

ب ہو ےس ب یمدآ اھڑو یا ہو ۔اتھکیس یھ ےترک ددم یک ےرسود ک
نہ رک لم روا ۔ےتس

•••

Âne parti vivre avec le vieil homme, qui lui
montra plusieurs façons de survivre. Âne
écouta et il apprit, et le vieil homme aussi.
Ils s’aidèrent tous les deux et ils rirent
ensemble.
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یا ب ،حبص ک پ ےساُ ےس ےھدگ ےن یمدآ ےھڑو چ یک یڑاہ پ یٹو ر
ج ےل ۔اہک ےیل ےک ےنا

•••

Un matin, le vieil homme demanda à Âne de
le transporter jusqu’au sommet d’une
montagne.
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ب ب رپوا تہ خ وک ےھدگ ۔ےئگ وس ہو نایمرد ےک ںولدا یآ باو ا
ب ںام یک ساُ ہک ب ےساُ روا ےہ رامی  ہر الُ ج روا ےہ ی ہو ب
ج ۔۔۔اگا

•••

En haut, parmi les nuages, ils s’endormirent.
Âne rêva que sa mère était malade et qu’elle
l’appelait. Et quand il se réveilla…
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ب ب ہو تسود اک ساُ روا لدا نود یمدآ اھڑو غ ںو ت بئا ۔ےھ
•••

… les nuages étaient disparus avec son ami
le vieil homme.
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خآ وک ےھدگ ت مولعم راک ر نرک ایک ےساُ با ہک اھ ۔ےہ ا
•••

Âne sut finalement quoi faire.
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پا ےن ےھدگ ہ ےئوھک ےنپا روا الیکا وک ںام ین چب ےئو ےک ے
فا ےیل ہ ےترک سوس پ ےئو یا نود ہو ۔ا ت رید ںو یا ک ےرسود ک
پ روا ےہر ےتروھگ وک یا رھ ب وک ےرسود ک ےلگ ےس روز تہ

۔ایلاگل
•••

Âne trouva sa mère, seule et en deuil pour
son enfant perdu. Ils se regardèrent
longtemps. Puis ils s’embrassèrent très fort.
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ب اھدگ چ یا ںام یک ساُ روا ہ تاس ک نز روا ےہر ھ ےک ےنہر ہد
خم ےیل ہآ ۔ےھکیس ےقیرط فلت ہآ ہتس ےنہر درگ درا ےک ناُ ہتس
ب ےلاو قا ب رھگ ی ٹ یھ ہ کیھ ۔ےئگ و

•••

L’enfant-âne et sa mère ont grandis
ensemble et ils ont trouvé plusieurs
manières de coexister. Lentement, tout
autour d’eux, d’autres familles ont
commencés à s’installer.
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